|
|

WHHOBaLMOHHbIE
.~ M UMQPOBbIE TEXHONOMUN

B MUHOMN0NI0rMYEeCKOM 00pa3oBaHNUM
;




NuHoBaliMoOHHbIE U U(POBHIE
TE€XHOJIOIr A

B HHO(PWJI0JIOTH1ECKOM
o0pa3oBaHUU




VJIK 80/81
bBK 81.2
U 66

Peyenzenniol:
JIOKTOp (unonoruueckux Hayk, npodeccop Kapl'V um. E.Bykerosa I''1.Mcuna
kanauaar Guionoruyeckux Hayk, aouent [I'Y um. Topaiirsiposa b.K.XKymabekosa

Texuuueckue peoaKkmopsi:
Cwmarynosa M.T".
Kcanosa JI.M.

H 66 HuuoBaumonnbie W UHPPOBLIE TEXHOJAOIHNE B HHODHIOIOTHYECKOM
obpazosannn: COOPHUK ¢ MaTepuanamMy Me /1. HayHHO-TTPAKTHYECKON KOH(epeH L.
Hayu. pen. - a.d.u., npod. AE.Bukkenopa. - Acrawa: Msp-so EHY um.
JI.H.I'ymunesa. - 300 c.

ISBN 978-601-326-229-1

B Hacrosimiem  cBopuuke cobpaHbl  TEKCTbl  JOKJIAI0B  YYacTHHKOB
MeskayHapoaHOil  HayyHo-npakTHYeckodl  koHpepeHUMH «MHHOBaUHOHHBIE H
1MQPOBLIE TEXHONOTHH B HHOQHIONOTHYECKOM 00pa30BaHHU: TEOPHA W NPaKTHKA»,
opranusoBaHHOM Kadeapoii unoctpanHoii ¢unonornu EHY um. JLH.I'ymunesa n
kadeapoii uHocTpanHbix a3bikos [ITTY.

TekcTbl NpeAbABNAIOTCS B aBTOPCKOi BEPCHH.

V]JIK 80/81
BBK 81.2

ISBN 978-601-326-229-1




\PJIbI OKBITY..:

| (HA TIPUMEP

STIC TERMS B

METOJIHK

e

3 OBYVYEHH

JBAHUH
| IN TEACHI)

[PAHCTBE PK |

ceanm

NT OF SECON

“TIOJTABA

3 HESI3bIKOBC

JIMHTBHCTHYECKHE H THHTBOKY/ILTYPO/IOTHYECKHE HCCIRA0BANIS 1297

M.C. Kyaaxmemoea, b.JI. Helememosa

ESP IN KAZAKHSTANI HIGHER EDUCATION

b.T. Mykanosa, K.E. Anaes

METOJI CASE-STUDY KAK COBPEMEHHAS TEXHOJIOI'MA KOMITETEHTHOCTHO —

OPMEHTHPOBAHHOI'O OBYYEHMA

JLK. Ocnan, K.H. byrambéaesa

YIOTUIAIIK CAACATBIH/IATbI MEMJIEKETTIK TUIITH KOPIHICI

B, Hawkanssn

MULTILINGUAL EDUCATION AS A FACTOR IN THE EFFECTIVENESS OF THE

FORMATION OF A MULTICULTURAL LINGUISTIC PERSONALITY 98

K.I'. Peutemnux "

CTIEIIM®UKA  WCTIOJIb30BAHKA COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMH OBYYEHMS

WUHOCTPAHHOMY S3BIKY B HAYAJILHOM HIKOJIE

JK.K. Cazam

AFBUIILIBIH TIIH YHPETYJET] KAJIBIITTACTBIPYILIbBI BAFAJIAYIbIH THUIMALTITT 109

I A. Capcenberosa

MEKKYJILTYPHASI KOMMYHUKALTHAA B COBPEMEHHOM BBICILIEM OBPA3SOBAHWHA

[IPU U3YUEHUU AHTJIMHCKOTO SA3BIKA 113

I.H. Cnuenazosa, I.C. Kabucenosa

L' APPRENTISSAGE DE LA LANGUE FRANCAISE AUX ETUDIANTS AU NIVEAU B1 . 118

K. Tvpeyasounosa, b.M. Akuweea

OPIAHHU3AILIUA MOHUTOPUHI OBBIX WUCCJIEJIOBAHHUIA YCJIOBHUAX

WHTETPUPOBAHHOIO OBYUYEHMS TTPEAM ETY U A3bIKY

C. Vekenbaesa, Jl. Kabenosa

DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE SKILLS OF SENIOR FORMERS IN TEACHING

FOREIGN LANGUAGE

I'A. Xanumosa

[IPOBJIEMbl  TOMAIIHEIO 3AJAHHMS YV VYAIMXCS CPEJIHUX KJIACCOB

OBILIEOBPA30BATEJIBHbIX [HKOJI (Ha npumepe Ko [Tasaonapckoit obaact)
LHHDPOBU3ALINA HHOS3BIKOBOT'O OGPA30BAHMA H [POBJIEMBI IIEPEBO/IA

K.M. Axuwes

KOMITbIOTEPHBIE TEXHOJIOTHHA KAK [MYTh PACIIMPEHHA BO3MOXHOCTEHN

YEJIOBEKA B U3VUEHHMU UHOCTPAHHBIX S3bIKOB

M.JI. Anacpunoea, JI.C. Kocwuixano6a

A COMPARATIVE ANALYSIS OF THE METHODS AND RECEPTIONS OF TRANSLATION
OF HISTORICAL REALIAS (BASED ON THE BOOK - "IN THE KIRGIZ STEPPES" JOHN W.

P.K. Bapawoea
ONLINE FOREIGN LANGUAGE TEACHING (ENGLISH) AS AN EFFECTIVE WAY TO
UPGRADE AND DEVELOP LANGUAGE SKILLS OF SECONDARY SCHOOL TEACHERS OF

MATHEMATICS AND NATURAL SCIENCE IN REMOTE AREAS (iimsistsssisissiisunasusses 152
B.E. Bopaniyiosa

O. T[EHPUIIH IUAFBIH OHITMEJIEPIHIH TUIIK  KOHE CTHUJIMCTHUKAJIBIK
EPEKIIEJIKTEPI 157




298 | JInursucruyeckue u JMHrBOKY/IbTYPOIOrHYECKHE HCCTEA0BANNA

AK. Juxavbaesa '; A
PYCCKAA IHEKCIIMPUAHA: U3 UCTOPUM MTEPEBO/IA COHETOB,....couerssmssmsssnssstll El
A.M. 2Kanowrounoea, XK. A. Kanaeea Al
THE USAGE OF INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES TO A
MOTIVATION OF STUDENTS IN THE CLASSROOM cuimmannnnnnnonna 19
H. Kusikbai, C. bazapéexosa ] ST
PROS AND CONS OF DISTANCE LEARNING P PP P PP PSP M
b.T. Kyanvuuesa, A.A. Aunosa, A.E. Ozysbace B
MEIHWAOBPA30BAHUE B UHOA3BIYHOM IMOATOTOBKE CTYJIEHTOB BY3A 1
E.B. Kysneyosa, M.B. Kapauesyeaa

OBPA3ZOBATEJIbHBIE SIEKTPOHHBIE PECYPChHl B IMMPOIECCE ®OPMHUPOBAH
[TPO®ECCUOHAJIBHON A3BIKOBONW KOMIIETEHLMWA CTYJIEHTOB HES3BIK
KOJUIETKA
AA Jarosa A
HH®POBU3ALIMA B UHOSA3BIYHOM OBPAZOBAHMU ... 8
A.b. Paucoea, AK. Anecoea :

NCHOJIL30BAHUE CPEJICTB MOBHJILBHOTO OBYUEHUS B PA3BUTHH HWHOSA3BIYHO
KOMITETEHTHOCTH

C.A. Cyamanberosa

AFBUILIBIH  TUI HEOJIOTM3MJIEPIH KA3AK TUIIHE AYJIAPY BAPBIChIH 1A
HPAI'MATHKAIJIBIK ACTIEKTIEPI
K Cozduicosa
BEB-BAHJIAHBICT AFbI ATBUIIIBIH TUIHIH JEKCUKAJILIK EPEKILHETKTEPI ........ 2
JIMHIBUCTUYECKHUE U JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHYECKUE UCCJAEAOBAHNS
C.C. Oyvéaxip

COIKACAMHBIH HOMUHATUBTIK KBI3METT «...vvivvvieeeees oot
10.0. I'agpuamynuna, E.E. Acanosa

I'EHAEPHBIM ACTIEKT PEYM COBPEMEHHbBIX AMEPUKAHCKHUX [MOJIMTUYECKHUX
UBRRIRITE L. ciainions s GoA i 03 553008393385 e g o o 8 e A AR RSt

JI. Harwbepeenoea

DIE AUSDRUCKSMITTEL DER EPISTEMISCHEN MODALITAT IM DEUTSCHEN.........

CIK. Epeamesa, Bb.b. Ocnanoea, P.T, Fnumwuna

JIAKYHHU3HPOBAHHBIE EJIMHULIBI KAK OTPAXEHUE JIMHTBOKYJILTYPbI HAPOJIIA
(HA TIPUMEPE POMAHA-DIIOTIEHN «ITVTh ABASN).cvivissiiisisiuassissssassnsssorsssrssssnes

M.A. Epxeoncaesa

SCTETHKA FBIJIbIMBI OCEMJIK 3AHIAPBIHBIH APKAYBI PETIHJIE oo 228
A.A Kymazynosa

JIMHI'BOSKOJIOTUAHBIH MAKCAT-MIHAETTEPI MEH MOCEJENEP ..o 231

A.A. Hemypsunosa, A.E. Tackapuna
COMMUNICATIVE INTENTION AND THE MEANS OF ITS IMPLEMENTATION IN THE

............................................................................................................

...............................................................................................

..........................................................................

T — I - I e

GENRE OF TV INTERVIEWS (ON ENGLISH LANGUAGE MATERIAL) «...ovevvvveoin,



« 168

S TO ENHANCE

S rsesrarieranas 1 DO

E3A il

'MUPOBAHHUSA
EA3bIKOBOT Q)
18€

HOS3BIYHOH
.. 189

hICHIH]1

JInnrBucTHYCCKHE B IHITBOKYIBTYPOSOr HYECKIE neeaenosanns | 299

AK, Kanbacoea
EKT TUIIETT (AFBUILIIBIH KOHE KA3AK ) SMOIMSAHBL - BUIIPETIH TEHJIEPJIK
ACIIEKT

3.T. Kumebaeea, C.T. Cax
SLANG AS LINGUOCULTURAL PHENOMENON OF INTERPRETATION OF ETHNICAL

STEREOTYPES

M.B. Kymapxanosa
BIBLEISMS IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

OJK. Kypmanosa

CASICH KOMMYHMKALMSA: TYCIHITT, KYPbLIbIMbI dOHE OYHKLUSCHI

A.A. Keizwiposa

COGNITIVE ASPECT OF METAPHORS IN KAZAKHSTANI POLITICAL DISCOURSE ... 259
E.A. Hosocénosa, b.K. Kymaberosa "

K BOIPOCY O CBOEOBPA3UM PYCCKO# JIMTEPATYPBI  TTABJIOTAPCKOT'O
[TPUUPTBIIIBS

PIK. Caypbaes

K BOITIPOCY O KOJIMYECTBEHHOM U KAYECTBEHHOU XAPAKTEPUCTUKE TEMITA
PEYHU-MBICITA 4 OBPA3HOHM CHHTAKCHYECKOH CBA3AHHOCTHU

XYIOXECTBEHHOI'O TEKCTA B COBPEMEHHOM AHTJIMACKOM SI3bIKE

I H. Cmapuenro, T.B. HKwaiino

PORTRAIT DESCRIPTION OF CHARACTERS AND THE FORMS OF THEIR BEHAVIOUR IN
THE STORY “KIRGHIZ TEMERBEY"” BY VSEVOLOD IVANOV

LM Tyvpebaesa, A M . Amupycanocea

OCOBEHHOCTH BOCIIMTAHHS MOJIUKY JIbTYPHOCTH v CTYIEHTOB B BY3E ..... 284

KT, Typeommamosa
KA3AK JIEKCUKACBIHBIH DTHOJMHI BUCTUK AJIBIK CUTTATHI




190 | Undposusanus HHOA3BIKOBOr0 00pazosanuna U NpodaemMb nepesoia

Keywords: IT-technologies, mobile learning, e-learning course, multimedia coms
activity

llpumenenne cpeicts MHGOPMAaUMOHHBIX TeXHONOrHH  Mpem
IIHPOKHE BO3MOMHOCTH B [UIaHE BHEHPEHHS JEATENBHOCTHOrO H 4
OPMEHTHPOBAHHOTO MOAXO/0B, PEOPraHH3alMH CTPYKTYP OGBIMHOrO
npeaocTasienuy odydaiomumcs 6obe aBTOHOMHHY.

Yro xacaercs obyuennus A3bIKY, TO COBpeMeHHbie [T-7
ACHCTBUTE/BHO NPE/IATAT NPOIPECCHBHBIE COCOGHI NpenoiaBaHus §
TAKHX, KaK JIETKHH 10CTYN K H3yHEHHIO MaTePHAIOB, WHIMBH LA bHbIH
BPEMA M MECTO M3yueHHMs, MOYTH HeMmelleHHas obpatHas CBs3b,
CaMOTIPOBEPKH 3HAHMIA. ;

Hcxons m3 npobnem u 3anau mecnefosanus, nam HeobX0MMO pal
KOMTTOHEHTHI, IMIAKTHYECKHE NPHHIANGT H KpUTepHU 3ddeKkTHRHOCT] i
HH(OPMALHOHHBIX TEXHONOTHI KaK CpeacTs JYHOCTHO-IEHTPHPOBAHHOND:
MHOCTPAaHHOMY A3BIKY [UI4 CIEUMaNbHBIX Lelel, pa3paboTaTh H SKCIICDHM
BHEIPHUTL NI€iaroruyeckoe obecneyeHne s pasBHTHS HHOS3LITHOH KO!
Oyaywux GakanaBpoB TeXHHUECKHX CHELUANBHOCTEH,

B namem mccnenosannu npoGiema npuMenerus CpeacTB uH(OpMSE
TEXHONIOTHH moTpeboBana u3yyenus W aHaIM3a Tpyaos  [1.M.O6pass
H.B.Bypumckoii [2], E.H.MunbkoBoii [6], E.B. aiinesoii [9] u ap. yuernsi

ILN.O6pasnos [7, ¢. 1] B cBoem wuccrenoBanuy pacKphIBaeT ¢
KOHLENUHH HHGMOPMAMOHHO-TEXHOIOTHYECKOr0 obecrnievenns, OCHOBaH
AHZIAKTHIECKOM EIMHCTBE «COAePKATeNBHON H pOleccyaTbHOI CTOPOH 0
YueHbll pacKpeiBaeT CyIHOCTH MOHSTHI «uHpopMannoHHas co
«TexHonormteckas  cocrapmiomany. Hudopmaunonnas cocrasnsronsas
AMJIAKTHYECKHH KOMIUIEKC, NpeACTABIAION Ml coboi CHCTEMY, B KOTOR
NOMCPXKH  y4eDHOro mpouecca HHTErpUpyIOTCH NPHKJIAAHBIE y
«NpOrpaMMHBIE TPOJYKTBI», «a Takke COBOKYNHOCTb APYIHX JHIAKTH
CPEICTB...»,

Texnonoruyeckas cocrapnsomas (1o I1.M.O6pa3uosy) — 10 oprag
00yYeHHs Ha OCHOBE MPHMEHEHHS COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHIT 06yuenusy (1
ABACTCA «CTEPIKHEM, BOKPYT KOTOPOro (opMHpyercs HHMOPMaLHOHHAS Cp
¢ 3] '

E.H.Munbkosa [6] nccnenyer LenecoodpasHOCTh HHTErPHPOBAHHONO
1o dCUCKTAM  TPEAMUMOHHOIO  00y4eHun, LEAaI0IMYCCKuX HHHOB#L
HHOKOMMYHHKALMOHHBIX  TexHomornii B GopmupoBanny  uuoss
KOMMYHHKATHBHOH KOMIETEHLHH CTY/IHTOB-THHTBHCTOB,

B xauecTBe OCHOBHBIX MoONOXKeHHiA, KOTOpBIE ONMPENeNAOT NIaHHPOR
OpraHH3alUio y4eGHOro npolecca, METOIMKY NPenofaBaHus TUCLH MJIMH, BE

AHJAKTHHECKHE NPHHUMIIb, KOTOPBIC CBA3BIBAIOT LEH M CONCPKAHHE MOMM
bakanaspos ¢ 3akoHOMepHOCTAMH npouecca o6yuenus. [puuuuns 06yyennus
3aiuesoii [9, c. 56] — sro «PYKOBOASALIHE HIOEH, HOPMATHBHEIE TPeOOBE
OpraHH3alliy U OCYIIECTBIEHHIO 06Pa30BATENBHOrO NpoLeccay.
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JI B. bypumckas [2] naet B cBoeM HcceioBaHHH IOAPOGHYIO XapaKTEPHCTHKY
IEHa3BAHHBIM TPUHIIATIAM.

B Hacrosiiliee Bpems, B CBA3M C paclpocTpaHeHHeM GecnipoBOAHBIX YCTPOHCTE,
OABNAeTCA HOBas (opma obyueHMs C NpUMEHEHHEM CpelCTB HHOOPMAIMOHHBIX
EXHONOrHi — MOOHIBHOE O0yHeHHe,

MobnneHoe oBydenne MOXKHO pPACCMATPHBATH KAk CEAYIONIEE MOKONCHHE
(DOPMALIHOHHBIX TeXHOJNOTHA. [lannbif BuA OOyueHHs XapakTepusyercs Kak
DHTaHHbIHA, HedopManbHLIH, NEepCOHaNN3UPOBAHHBIA M MOBceMecTHEIH. B 31OM
parpac)e Mbl pacCMOTPHM 1yTH 3GPEKTHBHOrO 06YYEHHS C MOMOIIBIO MOBHILHBIX

HOJIOT W,

B nenoM, B Hayke HCCNENOBAaTe/AMH BBIJCHEHbl CEAYIOUHC TPHHIMIIBI
fI0Nb30BAHISA CPEJICTB MOOHITBHOTO 00YU€eH s, OPHEHTHPOBAHHBIC HA HOJArOTOBKY
KAIABPOB B YHHBEPCHTETE: HAY4YHOCTH, AaKTHBHOCTH, CO3HATENbHOCTH,

IAAHOCTH,  JOCTYNHOCTH,  CHCTEMaTHYHOCTH M TNOCJEAOBATENLHOCTH,
SCCHOHAIBHOM HanpaBIeHHOCTH 00yYeHH .

B noaroroske 31eKTPOHHBIX y4eGHBIX M MyNbTHMEMHHLIX KypcoB Obutn
ICHbI NPHHUMIBL, XapakTepHble I KOMNBIOTEPHOrO OOydeHUs S3bIKaM:
YILHOCTH  COJepXKaHWA MaTepHana, [OJHCEHCOPHOCTH, HHTEPAKTHBHOCTH,
DXKHOCTh BBIOOpA Temmna, TPYAHOCTH MaTepHala, PeveBOl HANPaBIEHHOCTH,
JATHBHOCTH, (DYHKLMOHANLHOCTH, INYHOCTHOTO LIEHTPUPOBAHMUS.

Cpenu BCex COBpeMEHHBIX YCTPOHCTB CBA3H, MOOUIbHbIE TeNe(OHEI, HEeCMOTPS
°XHUYECKHE OrpaHHYEHHMs, SABIAIOTCA CAMBIMH TIONMYJIAPHBIMH CPECTBAMH
HKallHH B CPaBHEHUH € 3JIEKTPOHHOM MOYTOH, (GOpyMOM HIH YaToM.
OnexTpoHHOe 06y4eHHEe NO3BONAET CTyAEHTAM H3yYaTb He B ayJHTOPHH
epant, a y cebs noma owmaiiH wim opdmaiin. MobumbHoe o6yuenue
ABJIIET yHalUIHMCsA YYHTHCS Be3Je U B toboe Bpems.

3anonro jo snexrponHoro obyuenns [lnaton (428 - 348 1o m.»3.) ckasan:
Paa-HuOy1b, B fanekoM GyymeM, noToMKH 6YIyT pasBHBATE HOBBIH SKBHBAJCHT
X KJ1acCHBIX KOMHAT. OHM GyayT NPOBOANTE MHOTO HacoB, CHJIS Y CBETSIIMXCS
Tpu kopoOok. Hazeroch, 4To y HEX OyJIeT JOCTaTONHO MYAPOCTH, YTOOBI OHSTH
BELY MEXY CBETOM H MCTHHHBIMH 3HanuaMmW» (Ham nepesos ¢ avrnossstzoro
MHNuKa) [5, ¢.7].

JlBe OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH MOOGH/IBHBIX YCTPOHCTB: NMOPTATHBHOCTL M
0KHOCTD TIOBCEMECTHOTO TOJKTIOUEHHS K Y4eOHOMY marepuary. MokHo
SHTb CJICYIOLIHE CBOHCTBA MOOUIBHEIX YCTPOHCTB: MOOMJILHOCTD, COLHAbHANL
BHOCTb, OOMEH NaHHBIMH H BO3MOXHOCTE COTPYAHHMHYECTBA C JPYFHMH
MMUCS  Yepe3 MOOHMJIbHBIE YCTPOHCTBA, KOHTEKCTHas UyBCTBHTE/BHOCTD,
SI0YaeMOCTE K JIPYTHM YCTpOMCTBAM, HHAUBHIYAILHOCT.

[lo cnosam snomckoro wuceneposarens T.SImarytw,  «...koMmbiotep
EUHOHMpYeT ny4lle, 4eM MoOunbHbli Tenedon B oOpaboTke BH3yaibHOM,
noii H TekcToBOH uHopMauuu, a MOOHM/bHBI TeneOH NPEBOCXOAHT
MBIOTEP B NMOPTaTHBHOCTH. KpoMe TOro, HEKOTOPBIE CTYIEHTBI HE UMEIOT CBOMX
lsioTepoB...» [8, c. 57].

Mo6uibHBIE TEXHOIOTHH TPe/IAraloT Pa3iHYHLIE CPEICTBA B H3YYSHHH A3bIKA:
bykH, HeTOyKH, MiaHieTsl, MOGHBHBIE TeneoHbl U T.A. Bo MHOrHX ciyuasx
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OHH JIETKO JOCTYNHEI, JeweBne, yem CTanaaprHoe obopymopaHue, Takoe &
KOMmBioTep. [lepeHOCHMOCTD  MOGHIIBHBIX CPEACTB ABNACTCA €INE O
TIPEHMYLIIECTBOM.

Hecmorps va crou TIPCHMYINECTBA, €CTh H PsiJi HEAOCTATKOB: HEGOBILIOH 3k
OFPaHHYCHHBIH ayAMOBH3YANbHBIH KOHTAKT, KnaBuaTypa, orpaHuyeHHas
coobmiennii u T.1.

Ho Bmecre ¢ TeM, cpena MobuIbHOTO 06ydeHus obnaxaer onpeneneHs
KOJIHYECTBOM npeumynyecme u nedocmamiog: '
Hpeumywecmsa:
- IErKuH IOCTYN K H3Y4eHHIO MaTepHAIOB,
- AOCTYTI K AONOJIHUTENbHBIM MaTepHaniam,
- HHJIMBHIyallbHbIE: TEMII, BPeMS U MECTO yuebpl,
- [04TH HeMe/yIeHHas ofpaTHas CBA3b,
- NOBBIICHAC MOTHBAIMH H CTHMYJIHPOBAHKSA CTYIEHTOB,
= COBpeMeHHBIH crniocob obydenus,
- [IpenoJiaBare i MOXET OTCYTCTBOBATS,
- BOSMOJKHOCTE CaMOCTOATEBHOM TPAKTHKH W NPOBEPKH CBOMX 3HAHHIA,
- Gonbe BosmoxcHOCTEH 1S KOHCYbTalui, 001eHns,
- pabora B komanpe,
- ipezicraenenne Gonbioro obbema 3ananuii u ux HETOCpeICTBEHHAS OLeH
= IpOCTOE ympaBJieHue 1 cTabuNBLHOCTD,
- IPUBJIEKATENBHOCTD H JHHAMH3M,
- BOIMOXHOCTb IMCTAHLIHOHHOTO 0GYyueHus,
Heodocmamxu:
- OTCYTCTBHE JIMYHOTO KOHTAKTa, 4TO OCOGEHHO HEOBXOTHMO 1t obys
A3BIKY,
= IPOOJIEMBI ¢ TEXHHKOMH, OTCYTCTBHE KOMIIbIOTEpa,
= BHICOKas 1eHa NOCTyNa «OHalH» Ui CTYAEHTOB,
- HHOTJ1a OTCYTCTBHE 0OpaTHOMH CRs3M,
Ipumenenne snexrpounsix cpescts — s1o NpOLECC, HaNpaB/IeHHE
TNOBBIIEHHE KavecTBa obpasoanus. Bwmecte ¢ HEKOTOPBIMH HEHNOCTATKE
ONPEAENIEHHOe KOJIIMYECTBO NPEHMYILECTR, ,
Ha ocHopanun ananusa 1py/io BbieHa3BanmbIx yueHsix [7, 2, 6, 9],
CAENAaTE BBIBOJ, YTO CPEACTBA MOGHIBHOrO OGyuYeHus AHITHACKOMY SA3BIKY
COBOKYMHOCTE  6€CIIPOBOJHBIX CPEACTB M CHOCOGOR HMX NpUMEHEHHS B OO
CTYACHTOB aHIJIMHCKOMY #3bIKY, @ B CBOIO ouepenb, naHHbIE )
PACCMATPUBAIOTCS Kak cnenuduyeckue cpecTsa, «MHCTPYMEHTBI» B PyKax Iy
TIO3BO/IAIOLLHE EMY OPTraHH30BaTh Y4eGHbIH MPOLECT HA TeXHOIOTHIECKOM P
Ha cospemennom srane B Kasaxcrame mmerores HallHYHH 33}
yueOuble Kypcsl (B HeGONBIIOM KoNHuecTBe - OTCYECTBEHHbIE), I
MYTBTHMEAHHHABIE, 110 00YYEHHIO PA3rOBOPHOM ¥ eNOBOl KOMMYHHKALHH.
Ilpn cospanun YMKJT ms TPO(ECCHOHANBHOTO aHIMHICKOro MbE
OCHOBY: '
= AYTCHTHYHbIC AHTJION3BIYHBIE HCTOYHUKH MO TEXHHYECKHM CIiel
- MHTepuer caiitsl no cnenuansHocTam;
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DA3BIYHBIX TPYII, BHITOMHAMH AHIVIO-Ka3aXCKHME YNPAXKHEHHMs, TEeM CaMbIM
s M Kasaxckul aseik. PaGora Haj TepMuHaMy BKIIOYania CieAyiOliHe BU/bL:
KnaccH()HKALMA 1O [MpH3HaKaMm  CloBooOpasoBaHusA: NpedHKcanbHO-
KCaNbHBIH, CNOKHBIE CJIOBa, aKPOHHMMEI, 00pa3soBaHHE HOBBIX MOHATHH,
iHas hopma ciloBa;

- Kinaccndukanus N0 HOMHMHANIBHOMY, BepbanbHOMY, anBepOHanbHOMY
2

KOHLIENTyau3alus no oOwekraM (MaTepHaJbHBIM M abCTPaKTHBIM),
bHOCTH (TIpollecchl, onepauuy, Aelicreus), cpoiicTBa auddepenunanum
TOB, 110 BUIOBBIM H THIIOJOTHYECKIM XapaKTepucTHKaM Je(HHUIIHN TEPMHHOB;
= [epeBo/l NPEAIOKEHHA ¢ aHTTIMIICKOro Ha Ka3aXCKUH Wik PYCCKHE A3bIKH H
= COCTABIIEHHE AaHHOTALMH K TEKCTaM HA AHNIHACKOM A3bIKE;

COCTaB/IcHHE CHTYailii npodeccHORaIbHOTO 00IeHNA;

- COCTABJIEHNE KPOCCBOPAOB C TEXHUYECKON TeMaTHKOH.
OnbITHO-OKCTIEPUMEHTaNIbHAA paboTa MmoKasana, YTo B YCJIOBHAX OTCYTCTBHA
0if cpezibl, a Takke B YCJIOBHAX HEOONLIIOr0 KOJMYECTBA 4acoB obyuenne
POHHBLIM H  MYJbTHMEIHHHBIM KypcaMm Hepe3 CpeicTBa MOOHIBHBIX
1if, TTO3BONIAET VAYYIUHTE YMEHHA M HABBIKM CTYJACHTOB TO BCEM YEThIpeM
2YEROHM JIeATENLHOCTH,

Ha KoHTpO/MpYIOIIEM JTane SKCHepHMeHTa MPOBOAUIOCH TECTHPOBAHME M0
HIaM pedeBOi AEATENLHOCTH (ayJHpPOBAHMIO, YTEHHIO, MOHOJIOTY, AMAIOLY,
Iy, NHCHMEHHOW peud M TrpaMMaTHYecKOMY acIeKkTy) IUis BhIABICHHS
posanHocTH MK y Oynyiux GakanaBpoB TeXHUKH H TEXHONOTHH.

15 TecTHpOBAaHMA HMCIONB30BANCA aBTOPCKUH  y4eOHbIH MyNbTHMEAMHHBIH
Four Basic Skillsy.
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AFBLIIIBIH TLUII HEOJOTU3M/IEPIH KA3AK TIJITHE AYJIA
BAPBICBIHIAFBI IPATMATHKAJIBIK ACHHEKTLIEPI

C.A. Cynmaubexosa
JI.H.I'vmunee amwinoasst Eypasus ynmmulx yHusepcumemi
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AHHOME!{IUI.‘ B smoti cmamobe paccMampueaiomca npasMamuieckie acnexkms al -
HEOQAD2UIMOB, KOMOopsle uzpalom peaowyio polb 6 NpasuibHoM nepesode HAQ KA3axXCcK
Vyumeieas monoko cemanmuueckoe 3HAQUeHUE HEON02UIMOG nepeeodwx MOJNCEM CMOR _-
mpyaroCmAmMu npu nepegode, RO3MOMY RPAZMAMUNECKUE ACNEKINbL HEONOZUIMOE CROCH
HOTHOMY OCHDUAMUND 06!4;8?0 CMBIERA QHZTUUCKUX HEONOZUIMOB.

Knioueente cnosa: HeoAo2uU3IM, npdzMamuyecKoe 3HAYERUE, CeMAHMUYecKoe
nepesod

Abstract: This article deals with pragmatic aspects of English neologisms that plas
role in correct translation into Kazakh. Translator may face with obsitacles regara
semantic meaning of neologisms therefore pragmatic aspects of neologisms assist in compr
the total meaning of English neologisms.

Key words: neologism, pragmatic meaning, semantic meaning, translation

Makana OachiHia Makana TakbIpblObIHA ©3¢K OONFAH «HEONOTHIMM
«mparMaTHKa» TepMHHAEpiHe KbiCKaila TYCiHik GepiireHi aypsic Gonap.

«Heosnorusm» TepMmuHiHe OepinreH aHbIKTaMaJapAblH imiHAE
KOHBIMBI, XKaH-aKThl KAMTBUIFAH aHbiKTaMa opbic rasibiMbl H.KoTenoBaHbi
aAsikTaMachi. H.KoTelioBa co3MiH HEONOTH3M aTanybl Yillid Mambi3/ibi TOPT Ik
AFHH TOPT WAPTTHI CYpaKKa xayan Oepresjie FaHa «HeolIOru3M» TePMUHIHE TON
kenetinairin xepcereni. Om: 1. JKana cesnin naiina Gony yakhITeIH aHBIK]
«kaman?»; 2. Tin keHicririniy ka# xanpsiHna (1) ocammer mindiy esinde; 2)
bip ynmmeix, minde; 3) 20ebu minde; 4) 8 dannom nodvasbike (MepMUHbLL @
AGUNUCL 6 NOCHEOHUE 200bl HEONO2USMAMU ONA A3bIKA 2eoMempuy, m
MamemMamuku cmany HOBbMU ONsL A3bIKA Quiono2udeckux Hayk u m. 0.).) |
Gonraunbirein KepcereTin  «kahaa? (TiNAIH Kail KypbUIBIMBIHAA/ KaHDPbIHAZ
co3/liH opMachiHBIH, MArbIHACHLIHLIH XKAHAILIFHIH HAKThUIARTHH «He KaHa
Cesztin  KypbinbIMIBIK GenrinenepiHi jKaHANBIFBIHA ayan Tajian eTeTiH



